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Mera — 3’scyBaTH, K peai3yeTbes MepeKiIafanbka crpareris . AHHEHChKOTO B penentii Ta inTeprperanii MoTuBY “1’ennui
de vivre”, Ta Bu3HaunTH crenudiky foro Tpancdopmarii y nepekianax 3 I1. Bepiena.

MeToau: 3iCTaBHO-THIOJIOTIYHHH (LIUIIXOM TOPIBHSUIBHOTO —aHaji3y JOpPOOKY ITO€TiB-CHMBOJICTIB BH3HAYaIOThCS
TUTIOJIOTIYHI I OpWriHAaJIbHI PUCH XYIOKHBOI peami3amii MOTHBHOTO KOMIUIEKCY «Tyru KHUTTsS» (“I’ennui de vivre”)),
TEKCTOJIOTIYHUI 1 KOHTAKTHO-TEHETWYHUH (TIOPIBHSUIBHUM aHal3 TEKCTIB OpHUTiHATY 1 XyIZOKHBOTO TEpeKIany, BHABICHHS
BIUTHBY IepeKJIaalbkol poOOTH Ha OPHUTiHAIBHY TBOPYICTh, CHIBCTABICHHS MiXK COOOI0 KUIBKOX MOCTHYHHX IEPEKNIaIiB 3aUIst
3’sICyBaHHS IHIUBIAYyaJbHUX 0COOIMBOCTEH perenuii Ta TpanchopManii eeMeHTiB MOTHBHOTo KoMIulekey “1’ennui de vivre”).

Pe3yabTaT. Y CTaTTi pO3BHHYTO TE3y MPO 3YMOBIEHICTH THITOJIOTIYHUX 30iriB y pearizamii MOTUBHOTO KOMILTEKCY ““1’ennui
de vivre” CKJIQJIHOIO CHCTEMOIO KOHTAaKTHO-TEHETHYHHX 3B S3KiB. JlOBeZmeHO, IO OCHOBHHM (DaKTOPOM MIKKYIBTYPHOI
KOMYHiKaNii € rmporec MmoeTHyHoro nepekiany. IlpoananizoBano nmoernuni TBopu 1. Bepnena y mepexnaznax I. AHHEHCBKOTO.
Busueno crenmoiky penenuii Ta TpanchopManii MOTHBHOTO KoMIulekcy “I’ennui de vivre” y mpoiieci HOETHYHOTO MepeKiany,
BU3HAUCHO MepeKIaganbKi crparerii . AHHEHCBKOTO.

BucHoBku. BinnaneHicts Bif opuriHamiB mepekiaaniB I. AHHEHCPKOTO TO3BOJISIOTh BU3HAYUTH HOTO MEPEKIaHi TEKCTH K
BiJIbHI Bapiarii. BigmoBimHo 10 00paHOi MOETOM MepeKIaganbkoi cTparerii BU3HAYaeThes crenuika XyI0KHBOTO BTIICHHS
MOTHBHOTO KoMIuiekcy “I’ennui de vivre” 3acobamMu MOBH-penumieHTa. 3poOJICHO BHCHOBKH PO IHTEPIPETAIIO MOSTOM-
nepeKagadeM MOTHBHOTO KOMIUIekey “I’ennui de vivre”, a came: TIOM’SKIICHHS TaHATOJIOTTYHOTO MOTHBY, 3MIIIEHHS aKIEHTIB
Ha MOTHUB MYK TBOPYOCTi, TEHJACHIIS 0 3MiHH PUTMIKO-CHHTaKCHYHHUX ocobmmBocTell opuriHamiB. «Tyra xurts» (“l’ennui de
vivre”) TpakTyeThCsl MepekiagayeM He JIMIIE K 0COOMCTICHE NMEepeKUBaHHs, alie 1 SIK XapakTepHa puca CBiToOa4YeHHs enoxu. 3a
Ha0OPOM IMOETHYHNX MOTHUBIB nepekitanu I. Aunencwkoro 3 I1. Bepnena ckiiafaroTh €1MHe 11ije 3 HOro OpUriHAIBHOIO JTiPHKOIO.

KniouoBi cioBa: cuMBONI3M, MOTHBHHH KOMIUIEKC, TOCTHYHHUH TEpeKian, MDKKYJIbTypHa KOMYHIKallis, KOHTAaKTHO-
TEHETHYHI 3B’ 3KH, TIepeKIIaJanbKi CTpaTerii.
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Purpose — to find out how the translation strategy of I. Annensky is being implemented in the reception and interpretation of
the “I’ennui de vivre” motive, and to determine the specifics of its transformation in translations from P. Verlaine.

Methods: comparative-typological (by means of a comparative analysis of the work of the poets-symbolists, the typological
and original features of the artistic realization of the motive complex “I’ennui de vivre” are determined), textual and contact-
genetic (comparative analysis of the texts of the original and artistic translation, revealing the influence of translation work on



original work, the comparison between several poetic translations in order to find out the individual features of the reception and
transformation of elements of the motive complex “I’ennui de vivre”).

Results. The article develops the thesis that the precondition for typological coincidences in the implementation of the motive
complex “I’ennui de vivre” is the complex system of contact-genetic links. It is proved that the main factor of intercultural
communication is the process of poetic translation. The poetic works of P. Verlaine in the translations of I. Annensky have been
analyzed. The specificity of the reception and transformation of the motive complex “I’ennui de vivre” in the process of poetic
translation was studied, and the translation strategies of 1. Annensky were determined.

Conclusions. The distance of I. Annensky’s translations from the original allows to determine its translated texts as free
variations. According to the chosen translation strategy, the specificity of the artistic embodiment of the motive complex “I’ennui
de vivre” by the means of the recipient language is determined. Conclusions are made on the poet-translator’s interpretation of
the motive complex “I’ennui de vivre”, namely: mitigating the tanatological motive, shifting the emphasis on the motive of
creativity, the tendency to change the rhythmic-syntactic features of the originals. “The melancholy of life” (“I’ennui de vivre”) is
interpreted not only as a personal experience, but also as a characteristic feature of the outlook of the epoch. According to a set of
poetic motives, translations of I. Annensky from P. Verlaine form a single entity with his original lyric poetry.

Key words: symbolism, motive complex, poetic translation, intercultural communication, contact-genetic connections,
translation strategies.

1. Beryn

«Tyra xurtsa» (“I’ennui de vivre”) — oguH i3 HACKpi3HUX MOTHBIB niTepaTypu Mexi XIX — XX cTomiTe, mo
OTpHMaB IOUIMPEHHs B Moe3ii GpaHIy3bKOT0 i POCIHCHKOrO CHMBOJII3MY, BXOJHUTBH JIO CBITOTJISHOT MapajurMu
nexanaHcy sk (enomen emoxu fin de siécle. Moro akryamizamiss NmoB’s3aHa 3 «IEpEOLIHKOI IL[HHOCTEH»
€BpPOMEIChKOl KYyJIbTYpH, TJIO0AIbHOIO CBITOTVISIAHOIO KPHU30I0, ML SIKOI XapaKTepHI BIAYYTTS TPUBOTH,
HEBIIEBHEHOCTI, BTPAaTH aKCiOJOTiYHUX OpieHTHpIB. I, 3BiCHO, ISl KpU3a 3HAYHOIO MIpOIO BIUIMHYJA 3arajoM Ha
miteparypuuii npouec mexi XIX — XX cronite. Motus “I’ennui de vivre” copmyBaBcst y (paHily3bkiid moesii
CHUMBOJI3MYy 1 HaOyB OpPWTIHAJBHHUX PUC y TOCTHYHIA TBOPYOCTI POCIHCHKHX TOCTiB-CHMBOJICTIB, 30KpeMa I.
AHHEHCBKOTO.

[Nepexnananpka misUTbHICTH [. AHHEHCHKOTO IIpHBEpTalia yBary MOCIIAHHUKIB SIK 3a JKUTTS INHCbMEHHHKA
(xputnuni Biaryku B. BprocoBa, M. BonommHa Tta iHmn), tak i mizuinre. Ilepekiananpki meronu 1. AHHEHCHKOTO
BHUBYANM cydacHi mitepatyposHaBili M. [acmapoB (I'acmapos, 2001), €. OctpoBcbka (OctpoBckas, 1998), A.
denopos (Dénopos, URL: http://annensky.lib.ru; ®&nopos, URL: http://annenskiy.lit-info.ru; ®&nopos, 1983) Ta
iHI y pi3HUX acnekTtax. Tak, M. ['acmapoB po3risgaB mepekianeHi |. AHHEHCBKMM TEKCTH 3 TOYKH 30Dy
BiJICOTKOBOTO CITiBBiJHONICHHS MOHATh «TOYHOCTI» 1 «BOJBHOCTI» Ta BIUIMBY IMi€i MpOMOpLii Ha pe3yabTar
(Tacmapos, 2001). IlepexmagaM moera-CHMBOIIICTa MPUCBIYCHUN po3ain auceprarii H. Anpoxinoi «®paHIy3pKuit
CHUMBOJII3M Y XYIOXKHIiH 1 KpuTuuHii peuenuii I. AHHeHChKOTO» (AnéxuHa, 2014). Peuenuis nipuku I1. Bepnena B
mepekyiaax Ta aBTOPChKii TBopduocTi I. AHHeHckoro posrmsiganacs B aucepramii C. ®aita «I1. Bepren i moesis
pociticekoro cumBonizmy (1. ArreHCBKHH, B. Bptocos, ®@. Conory0)» (Paitn, 1994). [IpoTe mpobiiema Xyn0KHBOTO
BTiIeHHs: MOTUBY “I’ennui” y mepekiagax . AHHEHCHKOTO B HasBHUX JOCIHIDKCHHSX IOPYIICHA JIMILIE MOODXKHO,
OCKUIbKH II¢ He OyJIO CHeHialbHUM MPEIMETOM BHBUCHHS, OCHOBHI aKIEHTH 3pOOJEHO Ha OCOOIMBOCTAX HOro
TepeKIaabKoi CTpaTerii Ta CTYIICHI BiIMOBITHOCTI MEPEKIIAIiB OPUTIHATIAM.

2. lIpuaounu nepexiaany I. AHHeHCHKOToO Ta peneniisi MOTHBHOTO KoMILIiekcy “l’ennui de vivre”

Ha nymky nocninaukis, I. AHHeHChKUI (DpaHIly3bKY TI0€3110 «IIepekianaB 3a motsrom cepip» (Dénopos, URL:
http://annensky.lib.ru), kepyrounce cy6’ekTuBHMM Ti cipuiiHSTTAM. TpHBanuii yac BiH MepekianaB il TUIBKH IS
cebe, 3rofIoM YKJIFOUMBIIHM YaCTUHY HepekiaaiB ao 30ipku «Tuxue mecHm» (1904). [lepeknanu B Horo pykommcax
3aHOTOBAHI BIIEPEMIIl 3 OpUTiHAILHUMHE BipmiaMu. Y kopryci « TUXUX MeceH» BiH po3TallyBaB ixX He 32 aBTOpaMHu, a
B 0COOJIMBOMY TOPSI/IKY, YaCTO 3yMOBJIEHOMY CITIJIBHICTIO MOTHBHOI CTPYKTYPH OKPEMHUX BIpIIiB PI3HUX MOETIB: TaK,
nopyd nomimeni «[loxopons! mpokisroro nosra» bomrepa i Bipmr Jlekont ne Jling «Hax ymepmmM mosTom»,
«borema» Pem0o i «boremay» Poiutina tormo.

3 cydacHOTro Morsny, y nepekianax |. AHHEHCHKMH BIAXOANTH 3aHAATO JAaneKo Bix opuriHany. OmHaK To €
CBiZIOMOIO MepeKIIafalbKOI0 CTpaTeriero. Moro mornsmm Ha nepekiaj KOHIENTYalbHO BUKIAAEHO B cTarTi «Po36ip
MMOETUYHOTO Tiepekiany mipunaaux BipuriB ["oparis [1.0. [Topduposay (1904) (Anrenckuit, 1979). ABTop 3actepirae
1 IPOTH JIEKCUYHO TOYHOTO, AJIe CYXOT0, «BUMYUCHOTO» MEPEKIay, i MPOTH 3aXOIUICHHSI MY3HKOIO BipIla, 10 MOXXE
3arpoKyBaTu nepekaany «haHTaCTHUHICTIO». 331 nepeaayl JOMIHAHTHIX MOTHBIB Ta HACTPOIB BiH BIJCTYIIA€ BiJ
OyKBaJbHOT BIANOBIAHOCTI MK OpHTriHANOM i1 mepekinamoMm. Ha meit ¢akr 3BepraroTh yBary mociimHukd. o
npukiany, y crarti M. Iacniaposa «IlinpsaHuk Ta Mipa TOUHOCTI» Mipa BIAIOBITHOCTI OpUTiHAaNy B Hepekiyanax .
Annencekoro 3 II. Bepnena Busznauena y mexax 30-35% (Tacmapos, 2001). A. BanHep Tak cxapakTepu3yBaB
nepeKiaialibkKuii METO/I 1bOTO T0eTa: «AHHEHCHKHH Yy JIPUYHUX IEPeKiajax BUXOIUIIOE YacoM JIHIIE OKpeMi
XapaKTepHI eJIEMEHTH 1 Ha HUX 30CEpeKye yBary, epearoun X TOYHO, a BCE iHIIE BiJATBOPIOE, BUXOSUU BXKeE 13
HUX, CTBOPIOIOYM (OH, HA SKOMY MOBHHHI BHAIATHCS OapBucTi miusMmu. Lle — MeTon memoHcTparii 3aramabHOTO
Yyepe3 IpUBATHE 1 OKpeMe, IO Biirpae TUII3y0Uy poib. Bubip mux «XxapakTepHHUX €JIeMEHTIB» Y AHHEHCHKOTO HE €
Pe3yJIbTaTOM paliOHAIBHOTO aHAIITHYHOTO IpOoIecy, SK y bprocoBa, 60 BH3HauaeThCs JMIIE IHTYILI€IO TMOeTa.
Uepe3 me mepekiagd AHHEHCHKOTO HabaraTo BUTBHINI 1 JOMYCKAalOTh 1HOMAI 3HAYHI BIACTYNM BiJ OpHUTiHAIY»
(Bannep, 1993: 37). Came 11i NpUHIIMITH BiIOWINCS y HOTO MepekIanax 3 GpaHily3bKuX CHMBOJICTIB.

JlocmigHUKaMH BUCIOBICHO IIJIKOM BipHE TpumymieHHs, mo B jipumi [I. Bepnena 1. AnHEHCBKOTO
NIpUBaOIIIOIOTh CYTOJIOCHI HOTO CBITOOAYEHHIO 1 TBOPYMM IHTEHILISIM MOTHBH CHY, Mpii, CHOraiiB Npo MHHYJE,
TIPUMAPHOCTI — BCOTO, 10 CTOITh HAa MEXI peaslbHOCTI. BiH BiATBOPIOE BepIIeHIBCbKY MYy3HKaJIbHICTh, HAMAraloYrch
repenaTyu 3BYKOBUH oOpa3 Bipima, iHOAI oMy BaaeThesi 30epertd pumu. s peamizariii MOTUBHOTO KOMILIEKCY
“I’ennui de vivre” Ha piBHI MoeTHMYHOI (OHIKM TNepekyagad YacTo BHUKOPHCTOBYE BEpPJICHIBCHKHH IPUHOM
napaHoMmasii; Hanpuknan: «Ha yocun-mo yocac, 6eda na 06edy» (3 nepeknany tBopy “Car vraiment j’ai souffert



beaucoup”) (Aunenckuii, URL: http://annensky.lib.ru). [{ns 1. AHHEHCBKOTO 3BYKONHC — HAWBaKIIUBIIIA puca
inioctmmio Beprnena, ToMy BiH migcwiioe T B Hepekisiajzax, 4acTo BBOAMTH 00pas3W, CJIOBA, LU PAIKH JIUIIE 3
(¢oneTnuHuX TpuuuH. HaBith Oinmblie, (OHETHYHI ACTIEKTH MOXXYTh INEPEBKATH y HHOTO HAJ CEMaHTHYHHMH,
1HKOJI 00pa3y OpUTIHATY 3aMiHIOIOTHCS MOBHICTIO, IPOTE 30epiraroThes anmiTeparii Ta acoHancu. Tak, y mepexamai
tBOpy “Il pleure dans mon coeur” I. AHHEHCHKHI BUIBHO INepenae oOpa3HUi psi, HE JOTPUMYIOYHCh TOYHOCTI Ha
JIeKCUIHOMY piBHI. CyTOJIOCHICTH 13 OPHUTiHAJIOM TPOSIBIETHCA Y TOETHAHHI aOCTPAKTHOI i KOHKPETHOI JICKCHKH,
CIIB i3 Pi3HUX JIEKCHYHUX IIapiB, Y 3ITKHEHHI aHTOHIMIB — pHCax, BIACTUBUX 1 OPHUTIHANBHIN moe3ii mepekianaya.
OpnHak BIH MOJEKYAM NMPUBHOCHTH y TEKCT 1 €IEMEHTH CBOTO 1HIMBIIyalbHOTro CTWIO. Ha jJekcudHOoMy piBHI 1€
BHSIBISIETHCS B TOMY, 1o JtakoHigHOCTI [1. Bepnena 1. AHHeHCHKHI IPOTHCTABIISIE TOMIYK Pi3HOMAHITHOI JICKCHKH.
BepreniBcpki cMuciioBi TaBTOJNOTil y . AHHEHCHKOTO CTalOTh YHCTO MENOMIWHUMHM, CIYTYIOTH IUIS CTBOPEHHS
0co0MBOT 1HTOHALIIT, 3HAYESHHS! TOBTOPIOBAHUX CJIIB JUI HHOTO HE HAJITO BaYKIIUBE.

[MopiBusiemo noetnyni TekctH I1. Bepnena Tta nepexiaau 1. AnHeHcwkoro. Tak, y Bipuii [1. Bepnena aktuBHuit
3BYKOITHC Ha TOJIOCHI 3BYKH 1 aiiTeparis Ha «J1» Yy MepUIMX JBOX CTPO(dax CTBOPIOIOTh MY3UKAJIbHICTD 1 iJICHIIIOIOTh
TUTMHHICTG 1 criBydicTh iHTOHAMii: «ll pleure dans mon coeur / Comme il pleut sur [ a ville» (Verlaine, URL:
http://www.gutenberg. org). Ti sk cami npuitomu 30epiratoTscst i B nepekiai I. AHHEHCBKOTO, a 0Ch Ha JIEKCUYHOMY
piBHI crnioctepiraetbes Tpanchopmariis: «Cepoye ucxooum crezamu, / Croéno xonoonas myua...» (AHHEHCKUH,
URL: http://annensky.lib.ru). I[Toer moBHicTI0O 30epirae BepJeHIBCbKE PUMYBAHHSA, ajieé KUTBKICTh MyHKTYaliHHUX
ray3 301IbIIYETHCS, MOCHIIIOIOUH BiqUyTTs pediiekcii, 3’ ABIS€ThbCs eIeriiHuI TOH, TPUTaAMaHHUH POCIHCHKIH moesii.
Just 1. Annencekoro, sk i quist 1. Bepiena, qyxe BakiuBa pUTMiKa, caMe TOMY BiH IiJIMiHSI€ BUTYKH TPHKPAIKaMH,
00 YBUPA3HUTH 1HTOHALII po3IyMy i Tpari3my. Y mepekiazi Oiplne eMOoIliii HeBIIEBHEHOCTI, BTOMH 1 0010, HIXK Y
psaakax II. Beprena, Oimpime Oe3HamiifHOCTI 1 po3dapyBaHHs, BHACIHIZOK YOTO TOCHIIFOIOTHCS HACTPOI MOTHBY
“I’ennui”. B iHTepnperanii I. AHHEHCHKOTO «aylla Iulaue» He CTUIBKHM Bifl TYT'HM, CKUIBKH Bijl NEpEHACHYCHOCTI
KUTTAM: «Tonvko ne 2opem momumo / Ilnavem, a srcusnvio nackyya, / A0om usmen ne azeumo, / Mepnvim buenvem
momumo» (AnHeHckui, URL: http://annensky.lib.ru). BucnmiB <« KH3HBIO HAacKy4a» CEMaHTHYHO 30iraeTbcs 3
MOTHBOM «HYJIIBTH XUTTs» y Bipuri B. Bprocoa “L’Ennui de Vivre” (minzaronoBok — «Ckyka xxu3Hn»). [lepexnanau
3rajiye MpUIHHY TAKOTO «TOMJICHHS», TOJIi SIK y OpHUTiHaN BoHa BincyTHs: “Il pleure sans raison / Dans ce coeur qui
s’écoeure. / Quoi! nulle trahison? / Ce deuil est sans raison” (Verlaine, URL: http://www.gutenberg.org). Tyt
YIKUTO CIIOBOCIIONYYCHHsI “sans raison” («0e3 MpUYMHUY»), @ MOTUBHUI KomIuieke “I’ennui de vivre” HasiBHUH Ju1Ie
y minrexcTi. [lepeknanay ke BUBOIUTH HOTO Ha TEKCTyalubHHH piBeHB. Y mepekiani M. Jlykamma meit kKaTpeH mijTkoM
aICKBaTHUHM TEPIIOTEKCTOBI: «/Ieac b6e3 npuuun / Tyved na cepyi myea. / 3 giduaro xou xpuuu! / Iewanoce 6e3
npuuuny (Bepnen, URL: http://www.ae-lib.org.ua). OcHOBHI OCOGIMBOCTI BEPJICHIBCHKOT MOETHYHOI (DOHIKH TYT
TEX 30epekKEeHO.

Psaxu Texcry . AHHEHCHKOrO PSCHIIOTH 3BYKOMHCOM. [lOCTiifHI acoHaHCH Ha «O» Ta «i» JOAAIOTh BipILEBi
TIIMOWHY 1 MPOTSHKHOCTI, 30€piraeThbesl BEpIICHIBCHKA AMITEpallis Ha «D» 1 3 ABIAETHCS aliTepallist Ha MUTULTYI 3BYKH,
sIKa TIOCHJIIOE HasiBHY B OpPHUTIHAMI cyrectito: «/lotomcs menoouen womot // [llenecma, wiyma, ocypuamvs, // ...
JIvtomest dooiconusvie nomol...» (AnneHckuidd, URL: http://annensky.lib.ru). ITosiBa Ty o0pasiB cHy, JIpiMOTH,
OTPYTH, HYIbIHM, MYK — HE BHIAJKOBAa: LI¢ LEHTpalbHi 00pa3m opuriHambHOI moesii I. AHHeHcbkoro. ¥ ioro
XYI0KHBOMY CBITi COH 1 TIHCHICTH OJTHAKOBO TSDKKI, BITIyTTs “I’ennui de vivre” HiJje HEMOXIIUBO TOIOJATH.

[epeknmamau HamaraeTbcsi BIOBUTH MY3HWKy BipmiiB I1. Bepriena i BinTBoputu ii 3acobamu pocificbKOi MOBH.
Onnak iHToHalist y I. AHHEHChKOrO 4yacTo ynoBiiibHEHa. Lle MmposBIse€ThCS B MOJOBXKEHHI PSJKIB, y 30UIbIICHHI
YHCIla HEHAroJOIICHUX CKJIaJiB, y MyHKTyamii. Ilepeknanau maibke He Tepenae BEpIICHIBCBKHH «CHHTAKCHUHHUN
immnpecionism» (Daiin, 1994): I1. Bepmen dacto 300paxkye OKpeMi pO3pi3HEHI [eTaii, m0 Harajaye Ma3Kh Ha
KapTUHAX IMIIPEcioHIiCcTiB, |. AHHEHCHKHMIl K€ IIYKae <«GIHTTS», BCTAHOBJIIOE CHHTAKCHYHI 3B’SI3KH, BIICYTHI B
OpHTiHANI, IPU IIbOMY 30epiratoun Ta 30arayyroyd HOBUMH eJIeMEHTaMU MOTHBHHN KoMIUiekc “I’ennui de vivre”.

IMepexnanu I. Aunencekoro 3 I1. Bepnena Brnepuie Oyiu omyOnikoBaHi B noaatky «llapHacii i mpokisiTi» 10
fioro nebrotHOT 30ipku «Tuxue mecHU» (1904). Uepes 3MilraHHs B pyKOMHCaX MEPEKIIaliB Ta aBTOPCHKUX BIPIIIiB
BUHHKJIM «TPY/HOIII PO3MEKYBaHHS OPUTIHAIBHOIO TBOPY 1 TOHKOT'O, CHOBHEHOTO JIIPU3MY XYIOXKHBOTO TIEpEKIIay
I. Annencbkoro» (Anéxuna, 2014: 150). Hampukiaz, Tineku B KiHii 1950-x pokiB A. ®enopoBy BJanocsi BUSBUTH,
mo moesis «Tak Kak B caMOM Jielie s MHOTO CTpajanm» — mepekian Bipma “Car vraiment j’ai souffert beaucoup”
(démopos, 1983:201).

3niiicHIoroun BifOip moesiid s nepeksany, . AHHEHCBKHII OXOILIIOBAaB YBECh TBOPUMH HUIAX (paHIly3bKOTO
noera. Hait0inpmr ymobneni I. AnnenchkuM 30ipku — “Romances sans paroles” («Pomancu 0e3 ciiBy, 1874) i
“Amour” («JIro60B», 1888), 3 sikuxX BiH 00paB IS IEpeKIay 10 TP BipIii.

Sk BiZOMO, BEpJCHIBCBKill JipHIli NpUTaMaHHI SICKpaBi pHUCH IMIIPECIOHICTCHKOI IOETHUKH, HACHUYCHICTh
HACTPOSIMU TYTH, HYJIbTH, CAMOTHOCTI, CMYTKYy, MEJaHXOJIii, CIIPUHHATTS CBITY 4epe3 CHHECTE3if0 BiguyTTiB. Y
30ipmi “Romances sans paroles” MOCHIIOETBCS yCTaHOBKAa Ha MY3WKaJbHICTH BipmiiB. I. AHHEHCBKHH oOmpae
MOTHBHO OJIM3BKI IO CBOET TBOPYOCTI TEKCTH 3 peduieKCisIMM IO XUTKicTh icHyBaHHs (“Je devine a travers un
murmure”), Tyry (“Il pleure dans mon coeur”), »opcroky 10608 (“O triste triste était mon ame”). 36ipka “Amour”
HAaTIOBHEHA PO3AyMaMH MPO CMepTh 1 HeOyTTs. 3Bincu I. AHHEHCHKHMM B3ATi BipIIi 3 MOTMBaMHU CAMOTHOCTI MOeTa
(“Pensée du soir”, “J’ai la fureur d’aimer”) i s>xopcrokocti icHyBanHs (“Car vraiment j’ai souffert beaucoup” — «Tak
Kak sl JEeHCTBUTEIbHO MHOro crpafai»). Ciia 3a3Ha4MTH, WO BCi 3rajaHi MOTHBHM BXOJSTH JIO MOTHBHOTO
koMIuiekcy “I’ennui de vivre”, mo gae miacTaBH 3pOOUTH BHUCHOBOK IPO BAXKJIMBICTH IIHOTO KOMILIEKCY ISt
MepeKIaianbKoi TBOpYOoCTi [. AHHEHCHKOTO TaK camo, SIK 1 AJisT HOTO aBTOPCHKUX TEKCTIB.

ITokazoBi miomo 1mporo aa Bipmi 31 30ipok II. Bepmena “Jadis et Naguére” («/laBHO 1 HemaBHO») i
“Parallelement” («IlapanensHo»). 3 “Jadis et Naguere” mepekiamad Oepe Bipm “Langueur” («TomuieHue»), mo
po3kpuBae obpa3 Tyrucmepti, i “Crimen amoris” («3mounH koxaHHs»). 30ipka “Jadis et Naguere” (1884)



posrisigaeThess K moBepHeHHS 1. Bepnena B mitepaTypy 1 BiIpi3HSETHCS HEOTHOPIIHICTIO, «TUCTAPMOHIHHOIO
cymimmnoy (I1. ITridic). ¥V Bipmax jgipuuHui repoil CTpakaae Bif po3Jiaay 31 CBITOM, IO CHPUUYHMHSE CYO €KTHBHE
niepexxuBaHHs “1’ennui de vivre”.

“Poémes Saturniens” (1866) — 36ipka, e aBTOp PO3KPHUBAE CBOE PO3YMiHHS KpacH i MUcTenTBa. He3Bakaroun Ha
e TOMITHHIi YIUIHB HA HBOTO MAPHACHKOI MIKOJI, TIOET 3amepetye XONOAHY Kpacy, sfka TITBKH Haragye Ipo
):[I/ICFapMOHIIO CBITY — y usomy pa3i “I’ennui de vivre” mornmOIrOETHCS, TOMI SIK MHUCTEHTBO Ma€ OyTH LUISIXOM
mopATYHKY Bif “I’ennui”. Bipmr “Mon réve familier” («CoH, ¢ KOTOPBIM 51 CPOTHWICS»), BHOpaHuii . AHHEHCHKUM
i3 mi€l 30ipKu AT TIepeKiany, MICTUTh ¥ co0i 0Opa3 JKiHKH, SKa € MPOBITHUICIO JIIPHIHOTO TepOos y BHYTPIIIHIH,
NIPUXOBAHUH BiJl peaIbHOTO, CBIT.

VY tBopi “Colloque sentimental” 31 30ipku “Fétes galantes” («I"anmanTHi cBsita») (1869) mocTaroTh MOTHBH CMEPTI,
MOTONOIYYS, 0 HE MOXYTh YpATYBaTH Bix “I’ennui de vivre”, HasBHI 00pa3u KpUTH Ta XOJIOJY, L0 CEMaHTHYHO
MOETHYIOThCST 3 MakaOpumyHuMH obOpasamu mnpuBuziB. Ilepexknmanm I. AHHEHCBKOTO «3ab6enubill mMpak ainel
obnedenenvix / Ceiiuac npopesanu 0se menu 6envix. / U3 mepmevix 2y6, nodwvsae HeosudicHolll 630p, / OHu eenu
bezzgyunbiti pazeoeop» (Annenckuii, URL: http://annensky.lib.ru) € maiie eKBIBaJICHTHHUMHU 10 OPHUTiHAIBHOTO
TekcTy: “Dans le vieux parc solitaire et glacé / Deux formes ont tout a I’heure passé. / Leurs yeux sont morts et
leurs levres sont molles, / Et [’on entend a peine leurs paroles” (Verlaine, URL: http://www.gutenberg.org), npote
3amicTh craporo 3aneaeHuroro mapky (“le vieux parc solitaire et glacé”) 3’siBnsieTbest eneriiHui oOpa3 «aiiei
00JIeIeHETBIX», XapaKTepHUH I pociiichkoi nipuku. Y mepexmani M. Jlykama cHOCTepiraeTbesi moM’ SKIICHHS
obpas3HocCTi: «B cmapim cady ceped niunoi mau / J]gi nocmami nenegnii npoutwinu. / B Hux 3ip nozac, ycma y Hux
smapuinu, / 1 nedse wymno eonocu 6puninuy (Bepnen, URL: http://www.ae-lib.org.ua). CumBomiuHMiA 00pa3 KpUru y
IIbOMY TI€pEKJIa/li BTPAa4a€eThCs.

V crarti . Arrenceroro «[Ipo cyuacHumii mipu3m» € aHami3 kaTpeHa 3 Bipira [1. Bepnena “Je devine a travers un
murmure” («$ yragpBaro CKBO3b ImIemoT»). OOpa3HU pAI TEKCTY IHTEPIPETYeThCsS Tak: «YSBITh coOi
MOPLENISTHOBUI CEBPCHKUIT TOJMHHUK 1 HA HbOMY BunajeHo (apbamu, sk ['opu kayarote Amypa. ['opu mMomnozi, aie
caM TOJMHHUK CTapOBMHHHH. | OCh MOET MiJl pUTM I[LOTO CAMOTHBOTO XOJIIHHSI TOJMHHHUKA 33yMaBcsi Ha OJHY 31
CBOIX YJIOOJICHNX TeM, TOOTO IIPO CBOIO CMEPTh. M’SIKO-MOHOTOHHE YepryBaHHS XKIHOUYUX PUM HIKOJIH O, 371a€ThCA,
HE CKIHYMJIOCS, ajie I[f0 MaHito 3aBepinye Gopmyna manroHkay (AHHeHCkui, 1979: 356). Tenep po3ristHEMO, SIK
HOeT peallizye CBOE PO3YMIHHA TEKCTY Y BIACHOMY JipuuHOMY mepeknani: «O, passeamuvcsa 6 wenome eneti — / Mnu
arcoamv, umob meumuvl u nevanu / Imo cepoye coecem 3akauany, / M, 3acHyswu... ckamumvcs ¢ Kaueneu?»
(AHHGHCKI/II/I URL: http: //annensky lib.ru). Sk 6aunmo, . AHHEHCHKHI BIIMOBIISIETHCS BiJi KOHCTATOBAHUX HUM y
KPUTUYHIH cTaTTi 00pasiB i CTBODIOE MeTaq)opquI/m IUIaH 1HIIOTO MOpsiAKYy. MOTHB cMepTi y mepekiaji
CHOJIy4a€eThCA 13 MOTHBOM CHY 1 BIIXOIUTH Y IIATEKCT, Ha piBEHb HATAKy. [loeT He BUKOPHCTOBYE CIIOBO
«IIOMEPTH», HATOMICTh 3aCTOCOBYIOUYM €B(EMI3M «CKaTUThCsS C Kadejel». 3 SBISEThCS XapakrepHuid mist 1.
AnHeHcbKoro o0pa3 cepus, BincyTHid y Il. Bepnena. OTxe, MOXeMO KOHCTaTyBaTH 3HA4HI BIJAXOKCHHS Bif
OpHTiHANY, IO XapaKTEPHO AT BUIBHOTO TEPeKIay.

Bimomo, mo emnirpadom no «Tuxux meceH» . AHHEHCHKHI ITOCTaBUB BIIACHI PSIIKA: « M3 3agemHnozo ¢uana / B
amu necuwu npoauma, / Ho, yewl! ne xpacoma... / Torbko myka uodeanay, mignmucaHi mceBHoHIMOM «HHKTO»
(Annenckuid, URL: http://www.litres.ru). Cepen TBOpIB, 1110 He BBiILIM 110 30ipHUKIB, 3HaxoanMO Bipm «He mory
MOHATH, HE 3HAIO...», SIKUM MICTHUTH TPOXHU 3MIHCHUH KaTpeH emirpada: «/3 zasemnoco guana / Bciody 6 mupe
paznuma / Unu myka udeana, / Unu myku kpacomay. «Myka naeanay BUCTYIIa€ OJHUM i3 yTineHb “I’ennui”. [mean
HEJIOCSOKHUM Yy peasibHOMY CBITi, i YCBIIOMJICHHS LbOIO MOCHJIIOE BIJUYTTSI PO3PHBY MK AIHCHICTIO 1 CBITOM
(anTaziif. Y mpoMy X Bipiri 3’sBISTIOTECS 3rafku npo 1. Bepnena: «He moey nonsame, ne snat... / 9mo con unu
Bepnen?..» 1 mami 3a Texctom: «M noo mysweiky Bepnena / Byoem nemwv mos meuma» (Annenckuii, URL:
http://www litres.ru). Y Takuil crnocid akUeHTYETbCs, LIO TIABKM Yy CBITI TBOpYOi (aHTasii, moxibHoi 10
BEPJICHIBCHKOT, MOXIIMBHH TTOPSATYHOK BiJl peasibHOCTI- ‘ennui”.

3. Bipui I1. Bepsena “Mon réve familier”: BapiaruBnicTs inTepnperanii y Bepcisix I. AHHeHCBKOTO

[ToxazoBoro € inTepmperamist Bipma I1. Bepnena “Mon réve familier”. . AHHEHCHKHIT CTBOPIOE JBa BapiaHTH
nepeksamLy poro TBopy. B nepiiomy BapianTi mij Ha3Bow «COH, C KOTOPBIM sl CPOIHUIICS» 30€pIira€Thesi CTPYKTYpa
OpHriHaly, B IpYyroMy, IIiji He MepeKIaieHol0 Ha3BOI0, BOHA ITOBHICTIO 3MIHIOEThCS. H. AiboxiHa, aHallizyrouu 1ei
Bipmr y auceprarnii «DpaHIy3pKHid CHMBONI3M Yy XyIOXKHIN Ta KpUTHYHIN perenmii . AHHEHCHKOTO», aKIICHTYE
yBary Ha MEPeKJIaJallbKOMy METOMi MmoeTa. Y KOHTEKCTI TeMH CBOTO MOCHIKCHHS MM 3MICTHMO aKIICHTH Ha
cneuudiky peueniii i Tpanchopmanii MotuBy “I’ennui” y pi3HuX Bapiantax mnepekiany. [lepmmit i3 Hux H.
AJbpOXiHA Ha3WBa€e «TEePeKIIa/IoM-COHETOM) (Anéxuna, 2014: 166), ,Z[pyrI/II/I Jie COHETHA CTPYKTYpa He 30epiraerncs,
— «IepeKIIazioM- BaplaHIEIO» (Anéxuna, 2014: 167). Came 110 TEpMIiHOJIOTIIO BI/IKOpI/ICTOByeMO Jani.

VY mepuiiif yacTHHI OpUTiHATY BUHMKAE CIOXKETHA CUTYallis TAEMHHYOI'O CHY, B IKOMY 3’ SIBIISIETHCSI CHMBOJIIYHU I
00pa3 AMBOBIKHOI XKiHKU: “Je fais souvent ce réve etrange et pénétrant / D 'une femme inconnue, et que j'aime et
qui m ‘aime / Et qui n’est, chaque fois, ni tout a fait la méme, / Ni tout a fait une autre, et m’aime et me comprend”
(Verlaine, URL: http://www.gutenberg.org) («f dacro 6auy ueii con nuBHMHI i npoHusnuBuii / [Ipo He3Haiiomy
KIHKY, fKa TIOOUTH MEHE 1 Ky 0o 51, / | ika KO)KHOTO pa3y He MOBHICTIO Taka X cama, / AJe i He 30BCiM iHIIa,
BOHA JIIOOWUTH 1 po3yMie MeHe»). Y mepekiai-coHeTi I. AHHEeHChKOro MOYaToOK Bipila nepefaHo Tak: «Mue dyuty
cmpaHHoe usmyyuno guoenve / Mue chumcs sceHwuna, dezeecmua u muna, / Bceecoa oOna u ma o u 6 6e4HOM
usmenenvu, / O, kax ouna memns 2ryboxo nomuaAna» (Aunenckmuit, URL: http://annensky.lib.ru). Con y mepexmani
CIIPUMMAETRLCS K HACTAHHS, MapEeHHs, MICTUYHE 1 He30arHeHHe, M0 aKIEeHTYEThCS PIAKOM «Mue oyuty cmpanmoe
usmyuuno eudenvey. B opurinani supas “faire une réve” (6aunTu coH) Mopyd 3i cJIOBOM souvent (4acTo) 3MaIbOBYE
CHUTYaIIiI0, IKa TOBTOPIOBAaaca 6araTopazoBo i cTaja 3BUYHOIO JJIS JIIPUIHOTO Tepos. SIKIIo B3STH A0 yBaru BapiaHT
nepekiany Bupaszy “faire une réve” sK «MpifiTH», TO SBHUINE CHY 37a€ThCS OakaHUM AJIs Tepos, TOOTO COH € He



BUABOM “I’ennui”, a THM HaapealbHUM TOTIOCOM, JI€ BiJ| TyTd MOKHA BIANOYUTH. 3a0apBIIEHHS CHY, SIKHH Japye
CHOKIiH, MiAKpIIUIeHe B OPUTiHAJI IBOMA eriTeTaMu — étrange 1 pénétrant (IMBHHUHN 1 3BOPYLIIIMBHHN, BCCIPOHUKHUIA),
[0 BW3HAYa€ OHIPUYIHO OJMBHEHY, alle 3arajJioM TMO3WTHBHY cyrecTito. HaTomicTh y mepeknazni I. AHHEHCHKOTO
3’ABISETHCS BIATIHOK TPUBOXKHOCTI, IIIO0 KOPEIIOE 3 00pa30M «3MyUYESHOI TYIIi» JIPUIHOTO TePOSL.

3a3HaunMO (MTOTO/HKYIOUNCH 3 TYMKOIO, BHUCIIOBICHOIO B JOCTiKeHHI H. ANBOXiHO1), OO0 MK TEpeKyiagoM i
OpUTiHAJIOM € TIOMITHA BIIMIHHICTB Y TPaKTyBaHHI 00pa3y «KIHKa 31 CHy». Y NepIIOTeKCTi BOHa rocrae 6e3 Oyxb-
SKUX TEBHHUX pUC — Le ‘“‘une femme inconnue” (He3Halioma XiHKa). Y mepekmani oOpa3 He3HAHOMKH OTpHMYe
BHU3HAYCHHS — HEBiZoMa i MHJa, pOOWUTHCS aKICHT Ha 30BHIITHIA CTOPOHI 00pasy. «Mmuiay KiHKa MiHJIHBa, BOHA
BOJIOJII€ 3MIATHICTIO YyWHO po3yMiTH. OOpa3 HE3HAMOMKHU CIPUHMAETHCS HE TUTBKH SIK MICTHYHO-TAEMHUAYHM, a 1 5K
TaKui, mo 6arato napye. OpuriHan He Jae Takoro TIIMOOKOTro YSIBICHHS NPO repoiHio. BoHa HeBinoma, HEBIOBUMA
(“ni tout a fait la méme, ni tout a fait une autre” — He Ta 1 He iHIIA), 3 SBISETHCS 1 3HUKAE, 1O MEPEIAETHCS
nepepuBYacTol0 Mo0y/J0BOI0 (pa3u 3 aKIEHTOM Ha MEPiOJUYHICTh 3yCTpiuei JIPUYHOTrO repost i He3HaHOMKH. Y
MIEPIIOTEKCTI JIMIIEe KOHCTATyeThCs, 10 JKIHKAa po3yMie 1 o0uTh repost. Ha BinMmiHy Bij opuriHaimy, B mepekiasi
TIECTIOBO «PO3YMITH» Ma€ 03HAYHHK «TITHOOKOY, MiTKPECTIOETHCS BAKIUBICTh HE TIPOCTO JIFOOOBHOI MPHUCTPACTI MiXkK
YOJIOBIKOM 1 XIHKOIO, aJie caMe CIIOPITHEHOCTI TIIL.

VY nepekiai-Bapianii B 00pasi )KiHKH JOMIHYIOTh YyTT€EBI, TAEMHUYI PHUCH, 3 BISI€THCS 00pa3 Macku. BizbMeMo
nepmuii KatpeH: «Mot nomobunu opye opyea 6 munymoel enyookoeo cua: / Ilpuspak momumenbHO-CIAOKUU U
cmpannbii — ona. / Macku, u @euno unot, Huxkozoa npedo muou He chumas, / Jlobum ona u mens nonumaem,
nemas...» (Aunenckui, URL: http://annensky.lib.ru). IlinkpecmoeTbes iHpepHaTBFHA CYTHICTH HEBIIOMOI KIHKH:
BOHA — «HIMUI IPUBU», @ HE KHMBE CTBOPIHHS. TakuM YUHOM, 3’SIBISIETHCS HATSK Ha CBIT MEPTBHX.

HacrymHuii KaTpeH OpuriHaly TPOXH BiAKPHBA€E TAEMHUIIIO MOSBH HE3EMHOI )KIHKM B OHIPHYHUX BI3isX Teposl.
Bona — BTiNeHHS imeanbHOI Mpii, SIKa €IWHA 3JaTHA BTIIINTH TOTO, YHE CEpIIe CTPAKJA€ Bil HEPO3YMIHHS HOTO Y
npoganaomy cBiti: “Car elle me comprend, et mon coeur, transparent / Pour elle seule, hélas! cesse d’étre un
probleme / Pour elle seule, et les moiteurs de mon front bléme / Elle seule les sait rafraichir, en pleurant” (Verlaine,
URL: http://www.gutenberg.org) («Tax sik BoHa MEHe po3yMie, i Moe ceplue, npo3ope / Tinbku st Hel oxHiel, Ha
xanb! mepecrae OyTtm 3araakoro / Timpku ans Hei onmiei, i Moe Omige cmitHiTe 4oyo / TimbKM BOHA 3HAE, SIK
OCBIKHUTH, IUTaYydry»). Y nepekiai-sapiaiii I. AHHEHChKUN 3HAYHO PO3IIUPIOE IHTEMPETAIliF0 00pa3y HE3HANOMKH:
BOHA 3]]a€ThCS TEPOEBI MATIP 10, sIKa BraJgye KOXKEH pyX cepusi: « Tax, K u320108b10 NPUHUKHYS, NEeUANbHASL HENHCHAS
mamo / Cepoyem 3a2aoku ymeem owa nonumams. / Eciu gce epesa 6 mopujunax eopauyio enazy poxcoaem, / Ilnaua,
AuYyo MHe crezamu ona npoxaaxcoaem...» (Aunenckuii, URL: http://annensky.lib.ru).

3a NipUYHUM HACTPOEM TIEepeKyIa -Bapialis Iyxe OJM3bKH 10 OpHriHaidy. B opuriHani BUHATKOBICTH B3a€MHH
XKIHKU Ta repost MiAKPECTIoeThes pepeHoM “pour elle seule” (Tinbku aist Hel), y mepekiai s pruca neperaeThes
CIIOBOM «0OHa». B 000X TEKCTax aKIEHTOBAHO BIAUYKCHICTH JIIPHYHOTO T'epos BiJ COILIyMY, HEPO3YMIiHHS HOTO
JOABMHA npO(baHHoro CBITY, IO PaHUTH CepIle, 3arOCTPIOOYH BiAUyTTA “I’ennui de vivre”. V mepexmami-Bapiariii
o6pa3 MaTepl y CHOHy’{eHHl 3 o6pa30M HC3HAHOMKH YTBODIOE, HA HAlly IYMKY, y3araibHCHHii 00pa3-cUMBOJI
«BIYHOT KiHOUOCTI». [0 TOTO >k 3MIHIOEThCS KOHOTAIlsl 00pa3y cepus, y LIIJ'IOMy XapaKkTEepHOTO 1 JJIsl aBTOPCHKOT
TBOpuOcTi I. AHHeHChKOTO. B opuriHaii cepiie Jipu4HOTO repos nepes He3HAHOMKOIO CTae abCOIOTHO MPO30PUM:
“mon coeur transparent”, y mepekiazai iHKa pO3yMi€ JIIPHYHOTO Teposi «cepiem». [ mudruHa B3aEMOpPO3yMiHHS
reposi 1 TaEMHHYOI JKIHKM 31 CHY pO3KPHBAEeThCS 00OMa IOETaMH dYepe3 MOTHB IIIady: HOro BOJIOTHH JI0O
OXOJIOJKY€EThCS 11 cipo3aMu. Y NepeKiIai-Bapiarmii us cuTyamis nepegana ays>ke TOYHO, X04a Ha MICIi He3HAaHOMKH
OIMHSIETHCSI MATH, SIKA BTLJIIOE 1HIIIY IMOCTACh «BIYHOI )KIHOYOCTI»: TIOKIMKAHHS 3J1ariTHFOBATH CBIT.

[Mepexnan-coner I. AHHEHCHKOTO CIIPSIMOBAHUI Ha PO3KPUTTS yXOBHOI CyTHOCTI 00pa3y He3Haitomku. JKiHii 3
TaEMHOT'O CBITY BCe BIiToMO: «Bce, 6ce omxpwimo eil... Oomanwi, nooospenvs, / M maiina cepoya ett, auwn e, yéol!
ceemaa. / Ymob oceesxcumsv cre3oul MHe enadxcHulil dicap uena, / Ona eopauue podrcoaem ucnapeHvsy (AHHeHCKI/Iﬁ,
URL: http: //annensky lib.ru). ¥V wiit 1HTepnpeTau11 BUTYK «yBbI!», MiJIKPECIIOI€E er61/1Hy “I’ennui” JipUYHOTO
reposi, CAMOTHBOT'O, BiJJ4y)KEHOTO Bijl TOrO COLyMY, SIKHH OTOYMB oro oOMaHamM Ta Iigo3pamu, 00 He 31aTHUI
30arHyTH «TAEMHHMIIIO CEPILD» HEOpANHAPHOT ocoducTocTi. TibKH KiHKA 31 CHY POHUKAE Yy JYIIY JIIPUYHOTO TEPOs,
MOYKHa HaBITh NPUITYCTUTH, [0 BOHA cama — ii BTUICHHS, SIKE IPYHTYETHCS Ha apXeTuIl AHIMU.

I1. Bepiien nBoMa psiikaMu TIOB’S3y€ MOSIBY OHIPUYHOI HE3HAHOMKHM 3 HaraJyBaHHSAM PO OJIM3bKUX JIIPUYHOMY
TepOEBi JII0IeH, SIKUX ke Hemae cepen kuBux: «Est-elle brune, blonde ou rousse? — Je [’ignore. / Son nom? Je me
souviens qu’il est doux et sonore / Comme ceux des aimés que la Vie exilay (Verlaine, URL:
http://www.gutenberg.org). Tyt Bukopucrano Bupa3s “La Vie exila” («)Kutrs BUrHaso»), ae HarmiucaHHs cyiosa “Vie”
(«OKutTs») 3 BENMKOI JTiTEpH aKIEHTYE MepcoHi(dikaliro HOMiHOBaHOTO HUM 00pa3y. MOTHB ke BUTHAaHHS — OJHA 3
KJIIFOUOBHX CKJIanoBux MotuBy ‘“I’ennui de vivre”. Jlipuunuit repoii TBopy Il. BeprneHa Hanmexuth 10 THX
«0OpaHMuX», YUsl «TAEMHHUII Cepls»» He30arHeHHa Ul MPOCTHX CMEPTHHX, IO 3YMOBIIOE HOTO €K3HCTEHLIHHY
CaMOTHICTb.

VY mepexnagi-coneti . AHHEHCHKOTO MOTHB CMEpPTi TEPEHECEHO Yy MIATEKCT 3a JOMOMOTOI0 eIliTeTa
«OTHBETIIEEY», SIKUH € eMOIeMaTHYHUM UL pociiichkoi moetwduHoi Tpaaumiii. OOpa3 XKIHKH 31 CHy TyT HE Mae
OJIHO3HAYHOTO 3B 513Ky 3 IOTOHOIYUYsAM: BOHa IepedyBae HIOM Ha CTHKY cBitiB. MotuB “I’ennui” npu npomy
TIOM’SIKITYE€ThCS: «bpronemra? Pycas? He 3uaio, / A 6onoc s v ne aackan ee? A umna? B nem caunoco / Co 38yunvim
Heogicnoe, yeemywee ¢ omygemuum...» (Aanernckuit, URL: http://annensky.lib.ru). ¥ mepexnanmi-coHeTi gipuaHuit
repoi MeCTUTH BOJIOCCS] TAEMHUYOT HE3HAHOMKH, 1110 TTOBHICTIO BIJICYTHE B OpHriHaii. JJoMiHaHTOIO I[bOTO 00pasy y
tekcti I1. Bepnena € ippeanbHicTh, To1 K I. AHHEHCHKUH HaIinsge 11 NEIKUMH «3eMHUMM» PHCaMU Ta (YHKII€I0
JKIHKUA-PSITIBHUI. 3a3HAYMMO, 1110 B TIepeKIIaaiBapiamii cuTyarlisi KoOHTakTy HaOyBae iHmoi hopmu: «IJeema nazeams
He yMelo JaHumvl 1acKaguux 6onoc, / Mma? ...B Hem 36yuHoe, NOMHIO 5, C HEJICHbIM CAunocy. / Mms — u3 mupa
menetl, umo mockyrom 6 nazypu cuanutly (Arnenckwmid, URL: http://annensky.lib.ru). UyTTeBuii eneMeHT TyT



OUTBIIIOI0 MipOIO CyOIMOBaHMIA: HE T€POW MECTHUTHh BOJOCCSA XKIHKH, a BOJOCCSA MECTHTH i «IaHUThI». OCTaHHIN
PAMOK y HaBCICHIN BHUINE LMTATI HATAKAE HA HE3CMHE IOXO/KCHHS HE3HAHOMKH: TiHI, 31 CBITY SKHX BOHa
TIPWIINHYIIA, «MOCKYIOm 8 1a3ypu cusnutly. MOTHB TyTH-“‘ennui” y iHTepIpeTamii-nepexiaaai BUXOAUTh 3 MITEKCTY 1
3aliMa€e YibHE MiCIe Y XyI0KHIl CTPYKTYPi.

CBiT, 3 AKOTO TOXOAWTH HE3HAHOMKa, OTpUMye B I. AHHEHCHKOTO 3a0apBJICHHS y XOJOJHHX KOIBOpax, BiH
CXOJKHMi Ha HEOECHU, 1110 MiAKPECICHO MOETHAHHSIM OJIAKHTI 1 cAliBa — 11l KOJIOPATUBY B OpHUriHaii BincyTHi. Takum
YHHOM, MOTHB TTOTOMOIYUS y mepekaai 30epiraeTecs, mpote HaOyBae iHIIOT KOHOTaMIi. SIKIIO IS JTIPUIHOTO TepOost
I1. Bepnena mepexxnBanHs “I’ennui de vivre” cy0’eKTHBHO IOB’sS3aHE 3 CAaMOTHICTIO, HEMOXIHUBICTIO IMOOAYUTH
TOMepInX OJM3BbKHX JIFOJIEH, TO y nepekiazni I. AHHEHCHKOTO Liei BapiaHT MOTHBY 3HUKA€E — «CBIT TiHEI» MPUCYTHIH
SIK TIeBHE a0CTpaKTHE SIBUIIE, BIJIOKPEMJICHE BiJl 1HIMBIyalIbHOTO JKHUTTEBOTO JOCBI/Y JIIPHYHOTO TePOS.

V 3aKmouHifl YacTHHI OpHUriHANy 3’ABIAETHCA MOTHMB BiJCYTHOCTi *KHTTA B 0Opasi HesHadomku. Ii mormsn
CXO)KHI Ha TIOTJIA] CTAaTyH, a TOJIOC 1 THXUH, 1 BaXKKHH — IIe BIATOMIH JaleKuX ToyiociB momepinx. O6pa3 cyrectye
HacTpid TPUBOTH, ILOMY CIpPUSE BUKOPHCTaHHS B OJAHOMY PsIKYy emiTeTiB “calme” — “grave” («CHOKIHHMN» —
«BaXKHU»): “Son regard est pareil au regard deS statues, / Et, pour sa voix, lointaine, et calme, et grave a /
L’inflexion des voix chéres qui se sont tues” (Verlaine, URL: http://www.gutenberg.org) («Ii mornsn cxosxwuii Ha
norysin cratyit, / I, B 11 romoci, najexkomy, 1 CHOKiHHOMY, 1 HU3bKOMY / € iHTOHamii JOPOrMX TOJIOCIB, SKi
3aMOBKJIM»). Y mepekiaji-Bapianii o0pa3 >kiHKM HaOyBa€ HDKHOTrO 3abapBiIeHHs B pe3ynbTari 3amiHu “‘calme” i
“grave” Ha cepilo emiTeTiB (HaleKuil, HOKHUHA, BIYHHUI), AKi aKICHTYIOTh BHTOHYEHICTh, TEHMAITHICTh, YUCTOTY,
HETOCSDKHICTh HE3HAHOMKH: «B3opul — enybokue 830psl Hemubix uszsaanutl / 1onoc — ceoero 0anexoll, u Hex*CHOU, U
eeunou monvoot, / Hanomunas ymoaxwux, 306em 3a cobou» (Annenckuit, URL: http://annensky.lib.ru). VY
KOHIENIii 00pa3y <OKiHKH-CTaTyl» HasiBHE HEMpsIME MOCHJIAHHA O aHTWYHOI KYJIbTYpH. Y IIbOMY acHeKTi o0pas3
€KBIBaJICHTHO TIepeTaHuii y Bepcii I. AHHEHCHKOTO Ta € CIIUTBHUM JUIA iTI0CTHITI0 000X MUCHhMECHHUKIB.

VY t1BoOpi I1. Bepnena He3HallOMKa HE BOJIONI€ XKUBHUMH PHUCaMH, BOHA — 3JIIOK CIIOTAMiB 31 CBITY IIOMEpIIHX.
Bigrak cripoba mopsATYHKY B CHOBHJIIHHI CTa€ MapHOI0, BiJ “I’ennui” cxoBarucsi HeMoxiuBo. Jlipuunuii repoii I1.
Bepriena uye rosocu Omu3bkuX, siki Bxke Buryxmu (“des voix cheres qui se sont tues”). ¥V mepeknami-Bapiarii L.
AHHEHCBKHH 300paKye MParHEHHS JIPUIHOTO Teposi TOCSATHYTH KpalHU IIOMEPIINX: TOJIOC XKIHKU «306¢m 3a cOO0U».
[Nepexnan-coHeT BHKIOYAE OUIBITY YaCTHHY 3’SICOBAHMX BUILE KOHOTaUiil: «B3op, kak y cmamyu, u Hem, U
yenyonen, / U 6e3 eubpayuu cnoxoen, ymomien, / Taxoti 6vi 2010¢ uien kK mensm, om Hac yueowum...» (AHHCHCKUH,
URL: http://annensky.lib.ru). [Tpu ipoMy, Ha BiAMiHY BiI mepeKiIaqy-Bapiarlii, . AHHEHCHKUI HE KOHCTATYE 3B’ 3Ky
HE3HaHOMKH 31 CBITOM TiHEeH — CHOKIHHHMI TOJIOC TepoiHi JIMIIE Harajaye Mpo MOTOHOIUYs, ale )KiHKa — He 3BIATH.
TakuM 4YMHOM, CIIOCTEpIraeTbesi Jesika TpaHchopmaliss oOpa3HOi CHUCTEMHM HE TUIBKHM B OIO3MIII «aBTOP
nepekanayy, cnenrdika peanizamii MoTHBYy “l’ennui” € BiIMIHHOIO HaBiTh Ha PiBHI JBOX BapiaHTIB mepeknamy. Y
nepexIiaii-Bapianii BUCIOBIIOEThCS MPUITYIIEHHSI PO MOJIMBICTH BTeul Bix “l’ennui” 1o cBiTy TiHe#, ToAl K y
NepeKIIa/li-COHeTl €CKamiCTChKUi MOTUB BincyTHid. OOuIBa BapiaHTH IepeKiaay He € EKBIBAJCHTHUMH [0
MIepIIOpKEpeTa, OCKITPKHA 3HUKAIOTh MOTHBH OCOOWCTOI Tpareiii, 3raiKu Mpo MOMEpiuX ONM3bKUX, OONICHHX
croranis. Motus “I’ennui de vivre” cTae aOCTpaKTHIIINM, MEHIIIE ITOB’SI3aHUM 3 1HIWUBIAYAIEHUM IEPEKUBAHHSIM,
HaOyBarO4M yHIBEPCAIbHOTO 3HAYCHHSI.

4. BUCHOBKH

Im’s I1. Beprena B inTepnperarii . AHHEHCHKOTO ITOB’SI3aHO 3 XapaKTepHO s cBimomocTi Mexi XIX — XX
CTOJITH KOHIICTIIIEI0 HEBU3HAYCHOCTI, HEMI3HABAHHOCTI CBITY. [IBOX IMOETIB 30JIMKYE CXOXKICTh 0araThb0X MOTHBIB:
1IF030pHOCTI CBITY, «00OMaHy OyTTs», CHYy, & TAKOX MOTHUBIB, IOB’SI3aHHX 13 BHXOJOM 33 MEXI «HECIPABIKHBOTO)»
OyTTS y CBIT Mpii, criorazis mpo MuHyje. € y [. AHHEHCBKOTO 1 00pa3 «BepIIeHIBCHKOI» KIHKH, HIKHOT 1 TAEMHIYOT,
0e3IUIOTHOI, «COJIOIKO-HEe3po3yMinoi». OpraHidHO YBIWIIOB y Horo mipuky 3amo3mueHwid y I1. Beprmena motus
noury-cii3. Tomy 3a HA0OpOM MOSTHYHUX MOTHUBIB nepekianu . Aunencokoro 3 I1. BepsieHa ckiiagaroTh €QuHe 1ijie
3 MOr0 OPHUTIHANBHOIO JIIPUKOIO; 30KPEMa, BUPI3HSIOTHCS CEMaHTHUYHI MapH MEpeKJIaJHUX 1 OPUTIHAIBHUX BIPIIIB:
«Tommnernne» 1 “Ego”, “Colloque sentimental” i “Nox vitae”. [TomiOHmIA 1 cam THIT cHMBOJI3MYy 000X ToeTiB. Ha
BIIMIHY BiJ] MOJIOJAIINX CHMBOJICTIB, SIKi IIYKadX B 3¢MHOMY CBITI 3HaKH ifeanbHuX cytHoctel, I1. Bepien ta I
AHHEHCHKHH — NPEJICTABHUKU CUMBOJII3MY «acOIliaTHBHOI0» ab0 «IICHXOJIOTIYHOI0», CIIPSIMOBAHOTIO Ha XYIIOXKHE
OCMHCIICHHS 3B’ SI3KiB M)XK SIBUIIIAMH, MK 30BHIIIHIM CBITOM 1 TyIICIO JIIPUIHOTO T'ePOsL.

XapakTepHUM € TMOM’SKIICHHS TaHATOJOTIYHOTO MOTHBY, HaTOMICTh aKLEHTH 3MILIYIOTbCS HAa MOTHB MYK
TBOp‘IOCTi HasiBHa TeHZIEHIsI O 3MIHM PHUTMIKO-CHHTAKCHYHUX OCOOJIMBOCTEH OpHIiHANIB (TpchcpopMauisI
OpPHUTIHAJILHOTO TEKCTY, 3MiHa aKICHTIB, MOTHBHO-00pa3HOro psay Ttoio). «Tyra sxutrs» (“I’ennui de vivre”)
TPAKTYETHCSl TNEpeKIaayeM He JIMIIE SK OCOOMCTICHE TEepeXHMBaHHS, ale 1 sIK XapaKTepHa puca CBiTOOaueHHs
eTIOXH.
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